MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPAIHU
XAPKIBChKUI HAIIIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET
imeni B. H. KAPA3IHA
OAKVIJIBTET [HO3EMHUX MOB

Kadenpa nepexnago3naBctsa imeni Mukonu Jlykaia
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Lllanoeni koneau!
3anpoiryemMo Bac B3SATH y4acTb y X HayKoBiil KoH(epeHUii 3 Mi’KHAPOJHOK Y4YacTHO
«AKTyaJIbHI NPOo0/eMH MEPEeK/JAT03HABCTBA Ta METOAUKH HABYAHHS MeEPeKJIaxy», sKa
B11OyneThcss B XapKiBCbKOMY  HalioHalbHOMY  yHiBepcurteri imeHi  B. H. Kapazina
04-05 kBiTHs 2019 poky.

Ilvo20 poky kougepenuiro npuceaueno 100-piuuro 3 Ona Hapoosrcennsn euoamuozo
YKpaincoko20 nepeknaoaua Mukoau Jlykawa.

Y poboTi koH(epeHIlii MIaHy€eThCs Y4acTh 3aKOpJOHHUX (axiBIiB 1 mepeadauveHi Taki
HaIPSIMU JIUCKYCIH:

1. IcropuuHi Ta KyJIbTYpOJIOTIYHI EPEKIIaJ03HABY1 CTY/I1i.

2. KorHITHBHO-TUCKYPCHBHI, IICUXOJIIHTBICTUYHI Ta COILIOJIIHTBICTUYHI 3acaau
MepeKIaaanbKoi TisIIbHOCTI.

3. Ilepexnan sk 3acid6 MIKKYJIbTYPHOT KOMYyHIKaIlii.

4. TeopeTuyHi Ta NPaKTUYHI MUTAHHS XYA0XKHBOTO Ta rajy3eBOro MepeKiiay.

5. Metonuka HaBYaHHS Mepekiany. TexHiuHl 3aco0u mepexiany.

Buctyn Ha muieHapHoMy 3acizanfi — 30 XBUJIMH, Ha CEKIIHHOMY — 20 XBUJIUH.

Po6oui MoBH KOH(EpeHIIii: yKkpaiHChKa, aHTJ1HChKa, (hpaHIly3bKa, HIMEIbKa, pOCiChKa.

Jlo mouaTky KOH(EpeHIIii MIaHyeThCS BUIAHHS T€3 JOTOBIACH aHIIiHCHKOI0 MOBOIO.

Jlns ydacti B koHpepeHiii HeoOximHo He misHime 20 grwortoro 2019 p. Hamicmath Ha
CICKTPOHHY aJpecy OprKOMITETy OKpemMuMH daimamu: 1) Te3u; 2) 3asBKy Ha yd4acTb Yy
KoHpepenirii, 3) BiIckaHOBaHY/pO3IAPYKOBaHY KOI0 KBHTAHII MO CIUIATy OpraHi3alliifHOTo
BHecky. @aiin MaroTh OyTH TO3HaueHI 3a HacTynmHuMH 3paskamu: 1) [Ipi3Buiue Te3u;
2) IpizBumie 3asBKa; 3) [Ipi3Buiie KBHTAHILIS.

Peectpamiitanii BHecok — 400 rp., mns cryaentiB — 150 rp. (BkiIrodae oprasizariiiai
BUTpATH, NyOIiKamio Te3, mporpamMu KoHdepeHmii Ta cepTudikariB; BiTalbHUN QypIIeT,
TIEpepBU Ha KaBy).

OpranizaiiifHuii BHECOK yyacHUKa KOH(pEpeHIIii CIuIauyeThCsl Ha paXyHOK:

Kaoipi Maraa XycceiiH,

AO Kb «IIpuBaT0aHk»,

n/p 29244825509100,

M®O 6anxy 305299,

Koa €IPTIOY 14360570

OcobucTnii paxyHok Ha nonoBHeHHs kapTku (CKP): 5168757371366669

IIpusnavenHs miarexy: "OpreHecok 3a y4acTb y KoH(pepeHuii''.

JlonatkoBy iH(popMalito MoXHa oxaepxkaru 3a tenedonamu: (057) 707-54-42 (kadenpa);
0685891150 (SIna €BreniiBHa); 0954258477 (Onbra OnexkcanapiBHa).

Eaextponna aapeca oprrkomirety: transengl@karazin.ua (Tema: Conference)

daxiBui, AOMOBiAlI SKUX OyAyThb TPHUHHATI, OJepkKaTb HEOOXiTHy iHopMmalio Yy
HACTYITHOMY 1H(OopMaIliifHOMY JTUCTi Ta 3ampolIeHHs (B €JIEKTPOHHIN ab0 maneposii hopmi).

Opexomimem xougepenyii



BHUMOT'U JIO O®OPMJIEHHS TE3 KOH®EPEHIII:

1) oOcsr — 2 cTopiHKw;

2) MOBa — aHIJIiiCbKA;

3) BiALIEHTpOBaHA Ha3Ba MyOJiKaIil APYKYEThCS BEIMKHUMHU JITEPAMHU KUPHUM MIPUPTOM,
1] HEI0 3BUYaliHUMU JIITEpaMHU MPi3BULIE, 1HIIAIN aBTOpa, BUCHUH CTYMIHb, MOPS y yKKax —
Ha3Ba micta (mpudTt Times New Roman, kerib — 14);

4) OCHOBHHMH TEKCT PYKONHUCY IPYKyeTbcs depe3 1,5 inTepBanu mpudrom Times New
Roman, kerne — 14; Oeperu: niBopyd, yropi, BHU3y — 2,5 cM, mpaBopyd — 1 cMm; aO3ainHwmii
BizcTyn — 1 cm.;

5) UmrocTpaTUBHUN MaTepiaj MOJAEThCS KYPCHBOM;

6) moCHJIaHHS MOJAIOTHhCS Y KBaJApaTHUX [IyKKaX 3TIJHO 3 HyMEpali€w Yy CIUCKY
BUKOPHUCTAHOI JIiTeparypu, Harmp., O. B. Peopiii [1, p. 38];

7) CHCOK JITEpaTypH YKIAJaeTbcsl B al(aBITHOMY MOPSAKY, CIIOYATKy KUPUIUIS, TOTIM

JIATUHUIIS 32 HalllOHAJbHUM cTaHaapToM Ykpainu JJCTY 8302:2015.

3PA30K O®OPMJIEHHA TE3:

SANCTIFICATION OF A LITERARY CHARACTER
AS A TRANSLATION PROBLEM
Oleksandr Rebrii (Kharkiv, Ukraine)

Genre specifics of translation traditionally falls in the focus of scholars’ interest as
the original’s genre attribution has a great impact on the formation of translator’s strategy
and, consequently, his/her selection of translation methods and techniques. ....

References: 1. 3amstun E. . Mul. 3amsmun E. U. Hzbpanunvie npouséedenus.
llogecmu, pacckazwl, ckasku, pomat, nvecvl. MockBa: CoBerckuid nucatenb, 1989.
C. 547-680. 2. Zamiatin E. We [Translated and with a Foreword by Gregory Zilboorg,
Introduction by Peter Rudy, Preface by Marc Slonim]. New York: E. P. Dutton, 1952.
218 p.



3ASIBKA YHACHUKA
X HayKOBO1 KOH(EpEeHIIii 3 MI>KHAPOJHOIO y4acCTIO
«AKTyanbH1 Ipo0JeMHU NEPEKIaT03HABCTBA Ta METOAMKY HAaBYAHHS MEPEKIATY»
XapkiB, XHY imeni B. H. Kapasina, 04—05 kBitHs1 2019 poky

[Ipi3Buie, iM’s, M0 6ATHKOB1
(vkpaincbkoto ma aneniicbKow Mo8amMuL)

[loBHa Ha3Ba yHIBEpCUTETY/yCTAHOBH
(Ykpaincoko ma aneniticbkow Mosamiu)

[locana, HayKOBUIA CTYIIHB,
BUYEHE 3BaHHS (YKpaiHCcbKoW ma
AH2TIUCHLKOI MOBAMU)

KonraktHa anpeca

KonrakTHuii Tenedon

EJ'IGKTpOHHa IIomTa

Tema monosini (yrkpaincokoro ma
AH2NITCHKOI0 MOBAMIL)

MoBa zomoBiai

Cexiis

dopma yuacti (ouHa / 3a04Ha)”

dopma  3ampomieHHs  (BiICKaHOBaHa
€JIeKTPOHHA YM ManepoBa)

* YV BumaaKy 3a09HOI y4acTi HEOOXiIHO BKa3aTu BinaiieHHs HoBoi momty, Ha sike Oy/e
BHCJIaHO MaTepiaiu KOH(epeHIlii.
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